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The study examines the ellipted forms of verb in stand-
ard English and standard Arabic. It deals with the syntac-
tic construction in which the verb is ellipted and the reasons
of ellipsis. Comparing verbal ellipses in English and Arabic
leads to the following similarities and differences;

(a) In both languages, the force of the sentence would be
weakened if the ellited part is mentioned.

(b) In both languages, ellipsis should not lead to ambiguity
and misunderstanding.

(c) In both languages, ellipsis is conditioned by recover-
ability.

(d) In English, the source of information is the preced-
ing verbal group which is presupposed by the elliptical ver-
bal group. The ellipted part is recoverable from the parallel
verbs.

In Arabic, there are three clearly mentioned sources of in-
formation: verbal and circumstantial evidence such as «prep-
osition»

(e) In English the verb of the second pattern is ellipted and
another word/s called «Counter> likes «do, will, and too» will
be added to the second pattern(Quirk and Greenbaum,1973:
251). In Arabic, a word is ellipted but nothing takes its place.
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addresser intends to persuade the addressee to fear Allah, to
abide by the teachings of Islam which call for faith, right-
eousness and charity. This function is executed through viva-
cious repetitive forms of the abstract nouns.

This can also be clearly seen in the letter by the ad-
dresser to his son Imam Hassan when the former was on his
death bed:

G A 40 g B3uall B 4 Ay (ol madl B A Ay ali¥) B L L
gl A Al Al g Sy

(27) Allah (and) keep Allah in view in the matter of or-
phans... (Fear) Allah (and) keep Allah in view in the matter of
your neighbors... (Fear) Allah (and) keep Allah in view in the
matter of Quran... (Fear) Allah (and) keep Allah in view in
the matter of prayer... (Fear) Allah (and) keep Allah in view
in the matter of Jihad.

Again, various verb phrases are ellipted in a discourse
which revolves on the idea of fearing Allah and piety. The
verbs, which have the graphic realization of «a<xajl « are un-
derstood from the same repetitive nouns which all refer to
Allah.

5. Conclusion
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idate the expression of request or invocation .As such, this
function is expressed via verbal nouns with a perfection and
precision unequalled by the verb phrase.
6-Persuasion
This function is realized in:
A4S (e aStiai) Lagh (il gl L
(24) So remember Allah, O People, about what he has
asked you in his book to take care of.
aSile (i) je) B d ) ¢ ae
(25) O creatures of Allah! Fear Allah, Allah, in the matter
of your own selves which are the most beloved and dear to
you.
£9M £y ssall juall af daliin | daliiud dilgdl) gl afi ¢ Jaadl Jand)
(26) Action! Action! Then look at the end the end, and
remain stead fast stead fast. Therefore, exercise endurance,
endurance, and piety, piety. In all these imperative sentence
the verb phrases are obligatorily elided. These verbs are s
« fear-you-pl»; 158, «remember-you-pb» ; ') « comply-
with-you-pl»; siwa) «do-good-you-pl» ¢ and 'sala) «reform-
you-pl» respectively . The second person plural masculine
subject pronominals are suffixed to the verbs. The verbs are

recoverable from the existing accusative abstract nouns. The
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cal phenomena are recoverable from the linguistic context.
That is, tense is perfect, the doer of the action refers to Al-
Mighty Allah and the receivers of the action are human be-
ings. What remains then is the action. The action is best real-
ized through the verbal noun, i.e. cognate accusative. This is
because the verbal noun necessitates constancy and assiduity.
The addresser neither concerns himself with the agent nor
with the tense. Rather, he is concerned lucidly with the ac-
tion. By omitting the verb phrase, the action is then given due
to emphasis.

6-Invocation
In the example:
Lalas L i el L agdl) |, A g 3 Anaea clia L agdl)
(23) O my Allah! Give rain from Thee with which our
high lands get covered with green herbage. One can realize
that the obligatory ellipsis of the verb phrase in the impera-
tive sentence Yl «give-rain-us» explicates the function of
invocation. The addresser beseeches Allah to pour out rain
because of the draught, aridity and a want of rain. The verb
phrase is recoverable from the non- omitted verbal nouns,
« By «giving/pouring rainy». It is unanimously agreed upon

by semanticists and rhetoricians that verbal nouns consol-
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Ly Lasanal g Liasa | LER

(22) They deformed their morality by forsaking good

sense and thus got severe trial, harsh testimony, affliction
and painful judgment.

Three verb phrases are ellipted in the first exam-
ple. They are Js& «says-he» Ji& « « overlooks-he» and gak: «
covets-he». They are recoverable from the existing three ac-
cusative verbal nouns: Y. « Saying « 4& < overlooking « ,
and laak «coveting «

The use of rhetorical questions along with the ellipsis
of the verb phrases has a forceful style of expressing repri-
mand and rebuke. The addresser reproaches ignorant and
greedy people and impeaches their impiety.

As regards the second example, four verb phrases are
elided obligatorily. They are: a3 «tries-he-themy; agiaial «
tests-he-them»; a2 y833) «examines-he-them» ; aga32 «judges-
he-them» respectively. These verb phrases are recoverable
from the non-omitted cognate accusatives: s> traily»; Uladal
«testing» ; U—.ﬁi\»examining» and Lu;n-u «judging « respec-
tively.

The morphology of these verbs involves tense, the agent,

the action and the receiver of the action. All these grammati-
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4-Specification
This function is realized in the following example:
Y slada g asall Gl gl ) Jai Liaie
(20) We, the family of the Prophet Mohammed, possess
the keys of wisdom and the lights of prudence
This example involves the omission of the verb = «
mean-I» because the word» Jai«people/family» is in the ac-
cusative case and stands for the direct object of the ellipted
transitive verb ¢! «mean-I». Such ellipsis draws the atten-
tion to the specified noun phrase<ul Jai ( people of the house)
(Family of the Prophet: Ali, Fatima, Hassan, and Hussein)
(142).
If the verb had been mentioned, the noun phrase would
have not been at a focus.
5-Reproach
The vp is ellipted obligatorily in the following example:
Wi g ale i Y g
G o Hlaah g8 9 s e
(21) Will there be saying without action, overlooking with-
out piety and coveting things not right?!

lyad Uladel g « Laglie ¢l ¢ agllh Culaa sl slely 150 9d
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of the accusative verbal noun 2«a «enduring». Arab gram-
marians and rhetoricians assert that the expression of a com-
mand or an instruction is better expressed via verbal nouns
than through verbs. This is because the expression of such a
function is nurtured strongly through verbal noun: the force
of which is extolled by pragmaticians and rhetoricians ver-
batim.

3-Proclamation

The verb phrase of saying is optionally ellipted in the
following example:
23l 081 s Al Ll Sea il o) Y Gllis 3y 5 L

(19) Othoman just “wants — he” to make me like the water
- drawing camel so that I may go forward and backward with
the bucket.

The omission of the intransitive verb Js& «says-he»
in the second clause is recoverable from the linguistic con-
text which presupposes the verb of saying. The interpreta-
tion of the elided vp depends on the mentioning of the verbs
4 1 «wants-he» and Jx «makes-he» where both insinuate the
proclamation of the message which entails belittling of the

person by instructing him to follow orders.
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dgsi ol €4y oyl (e Jg) LB € ) o ) ulS) cpa lad
(17) Against whom I lie? Whether against Allah? But I am
who believed in him. Whether against his Prophet?

In the first example, the intransitive verb i8) “lje-T”
along with its first person singular masculine pronoun «I» is
ellipted in the second and the third interrogative clauses since
it is recoverable from the first interrogative clause where it is
mentioned first.

The impetus behind the omission of the verb phrase is
to drag the addressee>s attention to the prepositional phrase
= (to Allah) and not to any other clausal components. This
is done to foster the act of denial and/or refusal. The address-
er refuses to commit the sin of lying to Allah for whatever
the cost may be since a man of faith like him holds lying in
abhorrence.

2-Instruction
This function is obviously illustrated in:
@l agas a8t ey s e Jlaad
(18) Keep one enduring till the right of Truth drowns upon
you.
The verb phrase )s:al «endure-you pl» is obligato-

rily ellipted, and is reiterated from the two repetitive forms
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or indirect sequential constructions. The recoverability is
achieved by the already known meaning as shown in the fol-
lowing example.

60 584 (e 5 yde Ul dla & jpdild sl dlany G ) Lili)

(16)We said « Strike the rock with thy staff « Then gushed
forth

There from twelve spring ) Al — Baqarah : 60 (The vers-
es were translated according to «The Holy Quran ;English
translation of meanings and Commentary « by Abdullah Yu-
suf Ali 24)

Arabic grammarians contend that the ellipsis of the lex-
ical verb is rare if compared to the ellipsis of the subject and
the direct object. Nevertheless, it can be elided alone with its
subject. (Al-Sammari, 2007: 150)

The verb can also be elided either obligatory or optionally.
The former is syntactically motivated while the latter is rhe-
torically/pragmatically motivated, The VP is ellipted in dif-
ferent places to fulfill the following functions (Hassan, 1994),
(Al-Sammar’l, 2007):

1- Refusal
The verb along with its implied subject is ellipted in the

following interrogative clauses to express denial.
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the listener/reader that “Ahmed suffers from heart disease”

The omission is not done haphazardly. Arab gram-
marians have put rules for ellipsis, for what can and cannot
be omitted in an utterance in a particular context, otherwise
unintelligibility or ambiguity will often loom indistinctly.
Arab grammarians warm against using ellipsis unless it is
necessary and or understood. (Al-Zarkashi, 2004: 10). Arab
grammarians divide ellipted forms of verbs into:

4.2.1 Ellipsis of verb without Substitution .

In this kind , the case of the noun followed the ellipted
verb (nominative , accusative, ablative) is still recognizable
on the construction . Consider the following example ;

24 L) (W4 Y5 14 Wb s Y) (15)

« Nothing cool shall they taste”

Therein, nor any drink « An-Nabaa :24 (The verse trans-
lated according to « The Holy Quran: English translation of
meanings and commentary « by Abdullah Yusuf Ali 1883)

The noun, YW < “drink” has accusative case “wualll ” pe-
cause it is the object of the ellipted verb “ (8s%” “taste”
which includes the main verb and the subject.

4.2.2 Ellipsis of verb with substitution

This kind of ellipsis is used with the verb in direct
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fers to the elliptical part in order to make his purpose clear
that means when some words have been omitted, the pattern
of the entire sentence leads thinking to infer what the missing
words are (Hammuda, 1996: 102).

4.1 Evidences of the elliptical phrase in the Arabic lan-
guage:

4.1.1 Verbal evidence

For instance; verse 30 of chapter Al-Nahl in the holy
Quran
) pa ) I8 Ay ) 3T 13 1 85 cpdll S8 g 7

(12)“To the righteous when it is said what is it that your

lord has revealed? They say “All that is good”. The assumed

ellipted word is JJ “he has revealed” after the verb “say”.

4.1.2 Preposition evidence There
must be a “ preposition” in the Arabic text to denote that the
verb has been omitted, for instance: verse 61 chapter Hud;

“lalla sl 3908 N 5” (13)

“To the Thamod people Salih, one of their own brethren”.
The preposition “to” refers to the verb “send”.

4.1.3 The ellipted word/words must be familiar to the lis-

tener/reader, for instance : (14) “césaic 32 | It is obvious to
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3.4 Ellipsis of verb Plus Object

The verb and its object can be ellipted in the verb phrase
of the second clause.

(11) Mary will clean the room today and Jory (will clean the
room) tomorrow.

4-Ellipted Forms of Verb in Arabic

Al- Zarkashi (2004: 115) states that ellipsis is dropping a
part of the speech or all of it for a cause , originally with all
different types of ellipsis.

Al-Samrra’i (2007: 75) states that there are many el-
lipted forms in Arabic that show the achievement of ellipsis
with all parts of speech. Hassan (1994: 201) states that the
ellipsis is a deletion of an element form the surface structure
of the language.

Ellipsis in Arabic may discussed by Arab rhetoricians
within either brevity or omission in its broadest sense, Oblig-
atory and optional. Hammuda (1996: 139) states that ellipsis
is used for rhetorical and stylistic purposes. Arabs are highly
interested in brevity which mostly involves the omission of
superfluous linguistic items.

He also states that there should be a reference for the el-

lipted part, the speaker/writer should leave evidence that re-
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The lexical verb is that type of verbal ellipsis in which
the obligatory verb of the verbal group is omitted as in,
(7) Is she eating? Yes, she is.
3.2 Ellipsis of verb including Auxiliary
The second type of verbal ellipsis refers to the operator
ellipsis which involves the omission of the first part of pred-
ication that includes both the auxiliary verb and the verb.
Consider the following example:
(8) Jack has played football and Tom (has played) tennis.
It is also possible to omit the subject in the second clause
if the two clauses have the same subject as in the following
example :
(9) They might or might not have objected .
The full forms of this sentence are; They might or they
might not have objected.
3.3 Ellipsis of Verb Plus Subject Complement
In English both the verb and subject complement can
be ellipted with the possibility of even ellipting the subject.
Quirk and Green Baum (1973:262) provide the following ex-
ample to show this idea:
(10) John was the winner in 1971 and Bob (was the winner)
in 1970.
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sons:

1- Avoiding redundancy of forms unnecessary or boring.

2- production of speech rhetoric.

3- for the reason of economy.

4- achievement of cohesion.

5- for mitigation, the frequent use requires the deletion to
overcome the difficulty of speech.

3- Elliped Forms of Verb in English

Verbal ellipsis refers to ellipsis within the verbal group,
including the omission of the lexical verb, the auxiliary verb,
the whole predicate and verb plus direct object.

Technically, it is defined as a verbal group whose structure
does not fully express its systematic feature, for example,

(5) Have you been swimming? Yes, I have

(6) What have you been doing? swimming (Halliday and
Hasan, 1976: 167)

The two verbal groups in the answers (yes I have) in (5)
and(swimming) in (6), are both the instance of verbal ellipsis.
Both stand for (have been swimming) and there is no possi-
bility of filling out with any other items.

In Englishlanguage there are four types of verbal ellipsis :

3.1 Ellipsis of lexical verb
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The elliptical information appears previously. or can be in-
ferred from the context of the sentence. The verb (love) will
needlessly repeat, so when it left away, the sentence can still
be understood that Jory also loves zucchini.

In the elliptical construction the omitting verb must be
parallel with the first one, in other words the elliptical verbs
must be exactly the same for example:

(3) We like Iraqi cuisine, Ahmed prefers Italian Cuisine.
Such sentence is not parallel, the verb in the second clause is
not identical to the first clause, therefore we cannot omit the
verb in the second pattern.

Ellipsis is commonly utilized in English and Arabic
language. It has function and importance in both languages,
the basic function of ellipsis is to create cohesion by leaving
out, under definite rules. Quirk (1973: 251) states that ellipsis
is used to avoid repetition and focus attention on what new,
for example:

(4) Has jack been crying? No, laughing.

As to the importance of the ellipsis, it must be said
that in the past scholars had already recognized the impor-
tance of ellipsis and has investigated this linguistic phenom-

enon. Ellipsis is still used in languages for the following rea-
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understanding can be achieved without word repetition”
(Quirk, Sidney, leech and Savartivk, 1985: 892).

They also state that words are ellipted only if they
are uniquely recoverable, there is no uncertainty as to what
words are to be supplied and it is feasible to add the recov-
ered words to the sentence (Quirk, Sidney, leech and Savar-
tivk, 1985: 536). Hartman and Strok (1972: 99) emphasize
the fact that the missing words must be understood or neces-
sary to make the construction grammatically complete. The
forms, which do not occur in a given sentence and they are
understood from the meaning of the sentence, refer to ellipsis
which is a device of abbreviating and shorting the message
(Leech and Savartvik, 1999: 116). Accordingly, the ellipted
forms must be recoverable from the context which is impor-
tant to avoid misunderstanding and miss communication.
Yet, these forms are not mere repetition of the same form
given in preceding part of a sentence. Consider the following
example;

(1) John preferred to email John, to tweet
It is obvious to the reader/ listener that the verb (prefer) is
omitted form the second clause.

(2) Susan loves zucchini, and Jory does too.
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lipsis. The third one is about the ellipted forms of verbs in
English. The fourth section is about ellipted forms of verbs in
Arabic. Finally, there is the conclusion.
2- Literature Review

Ellipsis may be discussed according to numerous
linguistic viewpoints. Halliday and Hassan (1976: 142,144)
define ellipsis as substitution by zero. They refer to it as
something understood where understood is used in the spe-
cial sense of “going without saying “. An item is ellipted if its
structure does not express all the features that have gone into
its set-up. Ellipsis is considered as a device by which cohesion
is achieved (Halliday and Hassan, 1976:196).

Ellipsis is an omission of a part of the structure, which is
recoverable form a scrutiny of the context (Crystal, 1985:158).
The use of ellipsis would be for reasons of economy and em-
phasis or style (Crystal, 1985: 159).

Syntactically, Ellipsis is a Syntactic phenomenon not
a morphological one (Robert and Dressler, 1981:49). Also
they state that ellipsis is omitting some of the surface expres-
sions .In connected discourse ,sentences can be influenced by
the structure of neighboring sentences (Robert and Dressler,

1981: 131). Also it refers to words which are omitted *“ where
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1-Introduction

The concept of contrastive study was first intro-
duced by Charles Fries in (1952), and fully described by Rob-
ert Lado in his book “Linguistics across cultures” in 1957.
Halliday and Hassan (1976:196) state that ellipsis is used to
achieve cohesion by leaving out words originally occur in the
preceding discourse. Ellipsis is a linguistic phenomenon uti-
lized in languages. It is different from one language to anoth-
er. It is based on leaving out a part of the sentence construc-
tion or more since the elliptical part can be recoverable from
the context. It is still significant in written and spoken form.
Ellipsis takes place in construction for the sake of good style,
cohesion, economy and rhetoric.

This paper is an attempt to shed a light on verbal ellipsis
in English and Arabic. Also it conducts a contrastive study
of the cross-syntactic forms of elliptical verb which are sup-
posed to be different in these languages. The study in hand
aims to analyze the ellipsis forms of verb in both languag-
es to infer the differences and similarities between the two
languages. The present study falls into three sections and an

introduction. The second section deals with the nature of el-
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Abstract
The present study is about one of the forms of ellipsis,

which is the ellipted verbs in English and Arabic. Ellipsis is a
syntactic linguistic phenomenon that exists in all languages.
Ellipsis is used to avoid repeated elements unnecessary or
boring and to achieve a more appropriate economy of state-
ment. To make a comparison between English and Arabic it
is hypothesized that:

1. Meaning is encoded by certain forms of ellipted forms of
verbs which might be similar in both languages.

2. Both languages show differences in ellipted forms of verbs.

The aim of this study is to examine the form of verb

ellipsis in English and Arabic though there are many other
forms of ellipsis in both languages. Also it deals with the
cross-syntactic constructions which are supposed to be dif-
ferent in both languages. The study concludes that ellipsis
is significant in both languages. English has four forms of
ellipted verb: the lexical verb, the lexical verb and auxiliary
verb, the verb and subject complement, and the verb and di-
rect object. On the other hand, Arabic has two ellipted forms
of verb and both forms occur with lexical verb.

Keywords: Ellipsis; Form; Verb; Contrastive; Arabic;
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